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Compromiso del año 1498 entre Potes y Santibáñez
regulando el uso de los pastos en el Puerto de Trulledes (Liébana).

El documento adjunto reproduce y transcribe un “traslado original” sacado por el notario apostólico Martín Ruiz de 
Mijangos en fecha 10 de marzo de 1503 y a petición de fray Sancho de Oña, prior de Santo Toribio de Liébana, de una “sentencia 
de compromiso” establecida entre la villa de Potes y el concejo de Santibáñez acerca de derechos sobre el puerto de Trulledes, la 
cual protocolizó el escribano Diego Caballero el 28 de junio de 1498 en el citado monasterio. Procede por tanto, sin duda, del 
archivo del cenobio, donde se guardaría hasta la época de la Desamortización de Mendizábal (1835-36). 

Formó parte posteriormente de la riquísima colección documental relativa a los valles de Liébana que allegó el letrado D. 
José Mª de Bulnes Trespalacios, quien ejerció la abogacía en Potes, fue director de la Sociedad Económica de Amigos del País 
establecida en esa comarca de Cantabria, secretario del Sindicato Agrícola Lebaniego (fundado en 1907), vocal en la directiva de 
la Sociedad Alpinista “Picos de Europa” (que se creó en 1913), director del periódico La Voz de Liébana, individuo de la 
Diputación Provincial de Santander en 1924, etc. Propietario de la hacienda de Valmenor, produjo en ella “vinos finos” que 
resultaron premiados en el concurso regional convocado por la Granja-Escuela de Palencia en 1909. Se le debe el Estudio de la 
repoblación de las vides en el valle de Liébana (Santander), cuyas cosechas van desapareciendo de año en año. Estado actual de 
la reconstitución. Resultados obtenidos, según las clases de terrenos. Porta-injertos y viníferas de mejor producción, ponencia 
que presentó al Congreso Nacional de Viticultura que, organizado por el también cántabro Nicolás García de los Salmones y 
Marcano, se celebró en Pamplona en julio de 1912. Asimismo fue coautor, con el notario Eduardo García de Enterría, del libro 
Liébana y los Picos de Europa. Ligera reseña histórica. Datos geográficos y estadísticos. Itinerarios. Monumentos y Santuarios. 
Costumbres. Lebaniegos ilustres, publicado en Santander el año 1913. 

En el tomo 2º y p. 64 de Solares Montañeses (Santoña, 1926), su autor Mateo Escagedo Salmón señalaba: “En 1641 
escribió don Juan Alonso de Bulnes Noriega Cossío y Polentinos, natural de Potes, la Descripción / origen y Descendencia / por 
todas las líneas tocantes a don Matheo y / Juan Alonso de Bulnes Cossío / y Noriega, Hermanos de padre / y madre, vecinos de la 
/ Villa de Potes, con distinción de / Casamientos y descendencia / de cada uno. / Comiénzase hoy 16 de abril / año de 1641. Posee 
este m. s. mi antiguo amigo el director de La Voz de Liébana don José María de Bulnes, quien a petición mía lo publicó en el 
folletón de La Voz”. El señalado palimpsesto, con otros muchos legajos y papeles de archivo de inestimable valor histórico entre 
los que se hallaba el que es objeto del presente texto, lo conservaba celosamente su propietario en la casona de Valmenor. Pero al 
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estallar la Guerra Civil de 1936-39, temeroso de que pudieran en ella correr peligro tales tesoros documentales, los trasladó a la 
que poseía en Potes, creyendo estarían allí más seguros. Fatal error, pues todo sucumbió en el incendio general que la villa sufrió 
entre el 31 de agosto y el 2 de septiembre de 1937, quedando en pie de aquel edificio tan solo la fachada de sillería. La irreparable 
pérdida privó a la posteridad de una rica mina de datos que tan útil hubiera sido para ayudar a reconstruir de la más completa 
forma posible la historia de Liébana. 

No obstante, la escritura de compromiso que aquí nos ocupa debió permanecer en Valmenor por entonces, pues felizmente 
traspapelada entre periódicos e impresos modernos de menor cuantía, fue localizada muchos años adelante por las nietas del 
propietario del archivo destruido en la rebotica de la farmacia que tuvo en Potes D. José María Bulnes Arenal, padre de las 
mismas. Ellas lo entregaron a su hermano, D. José María Bulnes Pérez-Carral, quien en julio de 2016 ha tenido la gentileza de 
donar ese documento al Centro de Estudios Montañeses. Tal institución, por su parte, procederá en breve a depositarlo en el 
Archivo Histórico Provincial de Cantabria, el cual cuenta con una sección que lleva el nombre de la misma y que acoge los 
fondos que a ella pertenecen. Pero antes ha querido poner su contenido al alcance de todos desde la página web que posee, 
acompañándolo de las explicaciones que aquí figuran para dar a conocer la “historia” del escrito en sí. 

Éste presenta muy buen estado de conservación, siendo escasísimos sus deterioros. Está elaborado en letra cortesana sobre 
dos pliegos de pergamino (que miden 20,5 cms. de alto x 31,2 de ancho), a su vez doblados por medio de forma que componen 8 
caras, de las cuales la penúltima queda en blanco y la final tan solo acoge una frase que indica en pocas palabras el contenido del 
documento; hallándose la misma prácticamente borrada, fue vuelta a escribir más arriba con diferente tipo de grafía (humanística 
cursiva) casi seguro avanzado el siglo XVI, y aun se añadió después el año “1498”, que denota otra tinta. El espacio ocupado por 
el texto escrito se atiene en cada cara a unas medidas de 14 cm de alto x 11 de ancho.     

Antes de concluir, deseo agradecer vivamente al Sr. Bulnes Pérez-Carral, en nombre del CEM, su generoso proceder, el 
cual es fruto, sin duda alguna, del desinteresado, constante y profundo interés que siente por la Historia en general y por la de la 
comarca lebaniega muy en particular.  
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INTERPRETACIÓN DEL DOCUMENTO 
(Fol. 1): + 

trulledes 

Este es vn traslado de vna sentencia de compromiso que fue dada entre la villa de potes y el concejo de santivañes sobre el puerto 
de trulledes, escripta en papel e signada de escriuano publico, su thenor de la qual es este que se sigue: 
En el monasterio de santo toribio de lieuana, a veynte e siete días del mes de junio de nouenta e ocho años, venieron conuenidos 
en vno pedro de hijón, vecino de la villa de potes como procurador que es y se mostró de la dicha villa de potes, de la qual 
procuración doy fee yo, el escriuano ynfraescripto, que pasó oy día en mi presencia, e de la otra parte rodrigo de floranes como 
procurador del concejo de santyvañes, por sí e en voz y en nombre del dicho concejo, la qual procuración mostró ante mí, sobre 
razón de los pleitos e deuates que tenían en vno los dichos concejos sobre el puerto de trulledes e de las vsadías que la dicha villa 
de potes tenía en el dicho concejo de santivañes e sobre razón de vna sentencia que entre ellos fue dada por juan gómez de bedoya 
e juan de varó, juezes árbitros, la qual dicha sentencia fue apelada por parte de la dicha villa; e por se apartar de pleitos e 
questiones e devates venieron conuenidos de lo poner e comprometer, por sý y en nombre de las dichas sus partes, en manos de 
amigos, árbitros e juezes de avenencia, a los quales tomaron y escogieron juntamente, conviene saber: al venerable padre fray 
fancho de oña, prior del dicho monasterio de santo torybio, 

(Fol. 1 v.): e a juan gómez de bedoya, vezino de la dicha villa, e a juan de baró, vezino de torieno, e a todos tres juntamente, e no 
al vno syn el otro, que lo vean e libren e determinen entre ellos como quisieren e por bien tovieren, tomando a la vna parte e 
dando a la otra e dando a la otra e tomando a la otra de derecho a avenencia e de avenencia a derecho. E diéronles plazo para lo 
ver e determinar fasta en fin deste mes de junio presente, e posieron pena de estar e quedar cada vna de las dichas partes por la 
svma o sumas, mandamiento o mandamientos que los dichos juezes dieren, so pena de dozientas doblas de oro castellanas, la qual 
dicha pena sea repartida la tercia parte para la parte obediente e la otra tercia parte para el cuerpo santo. De lo qual otorgaron vn 
contrato fuerte e firme a consejo de letrado ante mí, diego cavallero, e firmaron testigos que fueron presentes garcía de mogrovejo 
e martín ruys, familiares del dicho monasterio, e alonso de juan peres, vecino de potes. E luego este dicho día e mes e año 
susodichos, nos, los dichos prior del dicho monasterio e juan gómez de vedoya e juan de varó, juezes, visto el poderío a nosotros 
dado y vsando dél, mandamos lo primero que los dichos concejos e personas dellos sean de aquí adelante buenos amigos e se 
hagan buenas obras; e en quanto es a una sentencia que nos, los dichos juan gómez de vedoya e juan de varó, ovymos dado e 
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pronunciado entre la dicha villa y el dicho concejo de tivañes, que aquella 

(Fol. 2): de agora la damos por ninguna e de ningún valor y efecto, e no faga ni prueua alguna para agora e para adelante por 
algunas (sic por “lagunas”) e defectos que en ella son. Y en quanto al puerto que el dicho concejo de santivañes tiene en 
trulledes, segúnd está deslindado, que sea del dicho concejo de santivañes segúnd que fasta agora lo ha seýdo y es. E por quanto 
parece que el dicho concejo de santivañes tiene arrendado el dicho puerto al concejo de collo, que en quanto a aquesto mandamos 
que aquello se tenga e cunpla segúnd parece por el contrato que dello está fecho e las penas e arrendamiento, que las penas que 
dello han de aver el dicho concejo de santivañes, que la dicha villa y el dicho concejo de santivañes lo ayan de por medio. E todas 
las otras prendas que se tomaren en el dicho puerto, así en el de tivañes como en el puerto de la dicha villa, e doquier que han 
costumbre de prendar, que puedan prendar cada uno de los dichos concejos, e las prendas que hizieren que las trayan a la dicha 
villa de potes y allí las beban todos juntamente segúnd que de costunbre lo solían hacer, puestas las dichas prendas en poder de 
los procuradores de la dicha villa para que los dichos procuradores e los procuradores del dicho concejo de santivañes hagan 
dellas lo que quisieren o por bien touieren, segúnd que fue de vso e de costunbre. E quanto al arrendamiento del puerto de la 
dicha villa, mandamos que el 

(Fol. 2 vto.): el dicho concejo de santivañes no tenga que entender en él. Otrosí, que por quanto en los tiempos antyguos tenýan 
de vso e de costunbre que los ganados mayores que hallaban de vn concejo al otro en el dicho puerto que pagaba de cada cabeça 
doze maravedís e de ganado menudo de cada pegujar vna cántara de byno e toda la vez un medio de bino e durante el tiempo que 
el dicho puerto se segase, que las bestias o bueis que pasasen del vn puerto al otro que no pague nada de coto, saluo sy feziese 
daño, e pague cada vno lo que hiziere. E que las peñas e cotos que de allí dependieren sean para la dicha villa e concejo de 
santivañes. E que el dicho concejo de santivañes pueda entrar a segar el día que entrasen los vecinos de la dicha villa de potes sy 
quisieren, e no antes. En quanto es a poner los guardadores para el dicho puerto, que mandamos que se nombren en este dicho 
monasterio de santo toribio el día de la ledanía de la ascensyón, e están obligados el dicho concejo de santibañes de nombrar su 
guardador e asymesmo la dicha villa, segúnd que fue vso e costunbre. E los tales guardadores que si hallaren ganados de collo en 
el puerto de santivañes que lo no trayan, saluo que cuenten las las (sic) cabeças que allí se fallaren. E den cuenta dellas a la dicha 
villa de potes para que juntamente las gozen la dicha villa e concejo. 

(Fol. 3): Y entendiédase (sic) que si algunos ganados se hallaren en el dicho puerto, fuera lo de collo, que la villa sea con el dicho 
concejo a los traer, seyendo requeridos. E por nuestra sentencia difinitiva, juzgando amigablemente e componiendo asý, lo 
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pronunciamos en estos escriptos e por ellos, e mandamos, so la pena mayor en el compromiso contenida, que así se guarde, en la 
qual condenamos a la parte que contra ella fuere. fray sancho de oña prior, juan gomez de vedoya, juan de varó. dada e 
pronunciada fue esta dicha sentencia en faz de las dichas partes dentro del dicho monasterio de santo torybio a beynte e ocho días 
del mes de junio año del nascimiento de nuestro saluador iesu xpo. de mill y cuatrocientos e nouenta e ocho años. E a la qual 
dicha sentencia todos los dichos procuradores de la dicha villa e concejo de santivañes dixeron que la consentían e consentieron, 
testigos que estaban prefentes a todo lo que dicho es, llamados e rogados, ferrand garcía de quais e gonçalo fernandes, vecinos de 
potes, e alonso gomes de valmeo e garci alonso de morgovejo (sic) e alonso de flozas e gonçalo de varó, vecinos del dicho 
concejo de santivañes, e yo, diego cavallero, escriuano público en la dicha villa e mirindad de liéuana por el illustre y magnífico 
señor el duque del ynfantazgo e marqués de santillana e conde del real e de saldaña, mi señor, que presente fuy en vno con los 
dichos testigos  

(Fol. 3 vto.): a todo lo que dicho es. E a ruego e pedimiento de las dichas partes escreví esta dicha sentencia y en fin fize aquý 
este mýo signo a tal en testimonio de verdad, diego cavallero. El qual dicho traslado fue fielmente sacado de la dicha sentencia 
original por mý, el escrivano e notario ynfraescprito (sic) a pedimiento del dicho señor prior del dicho monasterio, e asymesmo en 
presencia de los testigos ynfraescriptos, que fue fecho e sacado el dicho traslado de la dicha sentencia original a diez días de 
março año del nascimiento de nuestro señor iesu xpo. de mill e quinientos e tres años. Testigos que fueron presentes e vieron 
sacar e concertar el dicho traslado, llamados e rogados, garcía de lon carpentero e antonio de hita e pedro del castillo e otros, e yo, 
el dicho martín ruys de mixangos, escribano e notario apostólico por la utoridad apostolycal, e que presente fuy en uno con los 
dichos testigos al dicho autoriçamiento. Y por ruego e pedimiento del prior de dicho monasterio fice sacar e saqué, e escrebir e 
escrebí, este dicho traslado original, y por ende en fin fice aquí este mío signo a tal en testimonio de verdad. martín ruys notario 
apostólico. 

(Fol.4 vto.): Sentencia de santiuanez y potes sobre trulledes 1498.            

Francisco Gutiérrez Díaz 
Presidente del Centro de Estudios Montañeses 
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REPRODUCCIÓN DEL DOCUMENTO 
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